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Hetivásár és helypénz.
Vasvármegyének az ipartörvény 50. §. 

utolsó kikezdésének módosításáról szóló
1887. XVili- t-cz . 1. §-a értelmében heti
vásárokon nem helyben lakó iparosok által 
gyakorlandó iparczikkek eladása tárgyában
1888. évben alkotott szabályrendelete csak 
Szombathely. Felsó'-Eőr és Szt.-Gotthárdra 
vonatkozó intézkedéseket tartalmaz.

Vármegyénk alispánja most felhívást bo
csátott ki a hetivásárt tartó községek kép
viselőtestületeihez annak kijelentése végett, 
vájjon a hivatkozott szabályrendeletet egész 
terjedelmében fentartani, vagy pedig meg
változtatni kivánják-e és ez utóbbi esetben 
mily okból s mily irányban?

Muraszombat község képviselőtestülete 
műit heti közgyűlésen azt határozta, hogy 
a szabályrendelet Szt.-Gotthárdra vonatkozó 
részének Muraszombatra való kiterjesztését 
kérelmezi A szabályrendelet ezen része igy 
hangzik: „Szt.-Gotthárd köszég heti vásár
jain való kirakodás csakis a megyében 
lakó fazekasoknak engedtetik meg, nem me
gyebeli iparosok-, avagy házalóknak heti
vásárokon való kirakodás tilos. Egyéb ipar- 
czikkeknek a hetivásárokon való eladása 
csakis helybeli iparosoknak engedtetik meg.“

Időszerűnek tartom ezen alkalomból a

mi hetivásárunkról és a hely pénz szedésről 
egyet-mást elmondani.

1889-évben történt, hogy Muraszombat 
közi ég kérelmére a kereskedelemügyi minisz
ter megengedte, miszerint Muraszombatban 
minden szerdán hetivásár tartassák s az 
ezen alkalommal szedhető hely pénz tarifá
ját jóváhagyta.

T íz éve tehát már annak, hogy Mura
szombat hetivásár tarthatására jogot nyert 
de hetivásárunk mosf sincsen, csak papi
roson. Hogy ez milyen baj a fogyasztó kö
zönség azon részének, amely a kereskedők 
üzletéből élelmi czikkeinek csak egyrészét 
szerezheti be, igy a hivatalnokoknak, keres
kedőknek, iparosoknak, — azt a lépten-nyo- 
mon fe’hangzó panaszok eléggé igazolják. A 
képviselőtestület a panaszok jogos voltát 
már korábban elismerte s a bajon valami
képen segítendő, elhatározta, miszerint he. 
tivásárok alkalmával helypénzt nem szedet, 
igy akarván fokozni a környékbeli falvak 
lakosainak kedvét élelmi és iparczikkek tö
megesebb és nagyobbmérvü elárusitásához. 
De hiába, rendes hetivásárunk most sincsen.

Honnan és hogyan szerzünk hát túrót, 
tejfelt, vajat, baromfit, tojást, zöldséget stb? 
Bizony ez nem könnyű dolog. Az olyan 
házak legnagyobb részének, ahol sem te
henet nem tartanak, sem baromfit nem te
nyésztenek, van egy, valamelyik közeli fa

luból bejáró asszonya, aki hetenknit egy- 
szer-kétszer meghozza a gyakran megren
delt, nélkülözhetlen élelmiczikket. Ezeket 
az asszonyokat talán leghelyesebben házi 
kofáknak lehetne nevezni. A körülmények
hez képest még szerencsés ház az, a me
lyiknek ilyen házi kofája van, daczára an
nak, hogy olyan árt kénytelen fizetni min
denért, a milyent a kofa kénye-kedve sze
rint szab. Mert alkudozni, vagy nem venni 
nem lehet, ha csak annak a veszélynek 
nem akarjuk kitenni magunkat, hogy a kofa 
házunkat máskor elkerülje.

Nem akarok kiterjeszkedni ezúttal arra, 
hogy milyen drágán élünk, de ennek iga
zolására felemlítem, hogy Budapesten 
például egy liter tejfel 20 kr, nálunk 24 
kr; ott a túrónak kilója 16 kr, nálunk 20 
kr. Nagyobb városban a fogyasztó közönség 
tetszése szerint válogat a különféle élelmi 
czikkekben, mert a keresletnél mindig 
nagyobb a kínálat, kap „vadat és halat s 
a mi jó falat“ bármikor és aránylag olcsóbb 
áron, mint mi. Pedig a városi, nevezetesen a 
fővárosi hivatalnokok azon a czimen része
sülnek drágasági pótlékban, hogy sokkal 
drágább ott az élet, mint a vidéken.

Itt felmerül most az a kérdés, hogy a 
városnak illetőleg a hely pénzbérlőnek egy
általán van-e joga helypénzt szedni azoktól, 
akik nem heti vásárkor jönnek és elárusi-
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muraszom bat er vidéké

tandó tárgyaikkal a piaczon helyet nem 
foglalnak. Ez legalább is vitás. A képviselő
testület azonban ezt a kérdést vita tár
gyává még eddig nem tette, hadd marad
jon minden a régiben, úgy több a jövedelem, 
ha mindjárt a közérdek rovására is.

A helypénzbérlő a véroson kívül eléjük 
megy az egyet-mást elárusítani hozóknak 
s durva bánásmóddal megveszi rajtuk a 
helypénzt, vagy ha nem fizetnek, elveszi 
kosarukat, kendőjüket. Megteszi ezt azokkal 
a gyerekekkel Is, akik néhány krajczár 
értékű vadsalátát hoznak elárusítani. 
H it ez igen aikalmas eljárás arra, hogy 
házi kofáinkat elriaszszák s hogy csak 
nagy könyörgésre és kéthetenkint egyszer 
juthassunk egy kis méreg drága tejfelhez, 
túróhoz, vajhoz stbhez.

A helypénz szedést a község Hirschl 
Albert muraszombati lakosnak adta 
bérbe GO forint 80 krajczár évi bér 
mellett. A bérlő természetesen azon van, 
hogy a bérlet minél több nyereséget hozzon 
s ezen czéljának elérhetésében nem válogat 
az eszközökben. Mi azonban eljárása ellen 
határozottan tiltakozunk és felhívjuk a 
községi elöljáróságot és képviselő-testületet, 
hogy ezen visszás és tarthatatlan állapot 
megszüntetésére a szükséges intézkedéseket 
mielőbb tegye meg. A helypénz szedés 
bérbeadásánál szerződésileg köttessék ki, 
hogy csak azon elárusítóktól szedhető, a 
kik áruikkal a piaczon helyet toglalnak. 
Ha Hirschl Albert igy nem tud 60 frt 
80 fcr bért összehozni, úgy fizessen keveseb
bet, vagy ne legyen bérlő, de az ellen 
tiltakozunk, hogy a község olyan jogokat 
adjon bérbe, a melyekkel maga sem bir.

Ha a képviselőtestület szükségesnek 
látta elhatározni, hogy hetivásárkor nem 
szedet helypénzt, ugyanazon inditóokok szól
nak amellett, hogy egyáltalán sémikor se 
szedessen. Az a 60 írt nem olyan sok pénz, 
hogy annak elvesztése a községi számadás 
mérlegét lényegesen megváltoztatná akkor, 
midőn az 1898. évi számadás is 329 frt 
79 kr. pénztári maradványnyal záratott.

Muraszombat intelligenciája legnagyobb 
részének nem csekély érdeke, hogy a házi 
kofák a heiypénz helytelen szedésével el 
ne riasztassanak. Ezt az érdeket, amely 
közérdeket képez a községi képviselőtestü
letnek fel kell ismernie, s ha felismerte, re
méljük, hogy ismeretes szükkeblüségét fél
retéve a szükséges intézkedések megtéte
lével nem fog késni.

S i n k o v i c h  Elek.
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Gyümölcstermelők réme.
A v é r t e t ü  i r t á s á n a k  m ó d ja

Használhatunk a petróleum-emulzió helyett a 
fák vértetves sebeinek takarításához bármily nö
vényi olajat repcze- és faolajat, terpentin-olajat, 
halzsirt, disznózsírt, sőt még faggyút is. ha az 
annyira puha, hogy a sebre még tél idején is föl
kenhető. Az ilyen hig zsiradék szintén megöli a 
rovart és légmentesen elzárja a sebet. Minthogy 
azonban ezek az anyagok a petróleum-emulziónál 
drágábbak, azokat csak egy-két fánál lehet alkal
mazni.

Hogy ha a fák valamennyi vértetves sebének 
tisztításával készek vagyunk, akkor következik, hogy 
a már petróleum-emulzióval, vagy egyéb zsiradék
kal megtisztított sebeket akár fatapaszszal, akár 
az arra a czélra külön készített kátránynyal be
vonjuk, hogy oda vértetü többé újból le ne tele
pedhessék. A sebek bevonásához Ív sziláit anyag
nak olyannak kell lennie, hogy azt egyrészt az 
eső le ne moshassa, másrészt, hogy azt a fát ne 
bántsa. Ilyen fatapasz lehet az u. n. oltóviasz is, 
de jobb, ha azt kátrányból olyan módon készít
jük, hogy egy vas- vagy cserépedényt kétharmad
nyira bármiféle kátránynyal megtöltünk s azt sza
badban, nyílt tűz fölött addig melegítjük, mig 
jól meg nem sűrűsödik. E melegítésnek az a czélja, 
hogy igy elpárologhassanak a kátrányból azok a 
alkotó, vagy benne rejlő részek, a melyek a fára 
nézve esetleg romboló hatással bírnának. Az igy 
előkészített kátránynyal azután bevonjuk a sebet 
úgy, hogy a kátrány annak felszínét, mint igen 
vékony réteg, teljesen védje.

A seb eme bevonását semmi esetre sem sza
bad elmulasztani, mert aki azt elmulasztja, az el 
legyen készülve arra, hogy abban a sebben, a 
melyből a vértetüt ő ma kiölte, két hót múlva 
ismét újabb és nagyobb vórtetüfoltot fog találni.

A vértetü ugyanis — bármilyen kicsi —  mégis 
szerfelett szapora rovarfa j! Évenként 12— 14 iva
déka van s egy-egy vértetünek 30— 100, sőt 120 
utóda lehet és pedig mind nőstény, mely Ilimet 
nem ismer, hanem párzás nélkül —  folytonosan 
elev. neket szül, még pedig úgy, hogy a ma szüle
tett véitetü 12 nap múlva maga is újra szaporít.

Ez az óriási és gyors szaporodása teszi a vór- 
tetüt a fák veszélyes ellenségévé és az teszi köte
lességünkké azt is, hogy a vértetves fáinkat több
ször tisztogassuk végig. Nem szabad tehát azt 
hinnünk, hogy a sebhelyek kátránynyal való beke- 
nésével munkánknak már végére értünk. Ez vég
zetes hiba lenne, mert a munka java része, habár 
az már könnyebb lesz, csak ezután következik.

Egy hét múlva az irtás után ugyanis újból 
végig kell vizsgálnunk a megtisztított fákat s a 
hol újabb vértetüfolt van, azt most is úgy kell ir
tani, mint az első esetben. Ezen tisztogatást azután 
annyiszor ismótoljük, mig a vértetü fánkról végleg 
ki nem pusztul. Az első évi irtás tehát sok mun
kával jár ugyan, de ne feledjük azt, hogy ha ez a 
munkánk alapos veit, akkor egy, vagy legkésőbben 
két évi munkával teljesen kiirtjuk a tetüt, de ha 
munkánk csak kapkodás és felületes volt, akkor 
tiz óv múlva is nyakunkon lesz a vértetü.

Vigyázni kell különösen arra, hogy vájjon a 
vértetü nem mutatkozik-e már a hajtások hegyein, 
a fattyúhajtásokon koronában és a tő alján, vagy 
a hajtások szemein. Igaz, hogy magasabb 
fáknál ez utóbbi dolog nehéz, mert az ember szeme

olv messzire nem lát el; ele ne feledjük, hegy ha 
a törzs és rajta az esetleg előtörő fattyúhajtások 
tiszták, valamint ha a koronának az a része, is 
tiszta ós munkánk sikerült! Ile ez még ne i.vng- 
tasson meg bennünket végleg, hanem állandó ti ,- 
dőnk azután is az legyen, hogy a fákatvértotú ma
gában mindig a legóberebb figyelemmel kísérjü. s 
ahol a vértetünek csak valami nyoma akad. h"*-ry 
azt rögtön és már csirájában fojtsuk el.

Igen vértetves és öreg fát legjobb teljesen Ki
vágni és elégetni, hogy helyére azután uj és - 
séges fát ültethessünk. Ha a fa törzse :t/- ;|!|
még jó, vagy a fa általában még fiatal, akkor nem
kell az egész fát kiirtani, hanem csak a k.....na
ágait kell levágni s a koronát ilyen módon t< 1 újí
tani. Ez a korona természetesen leginkább ta
vaszi fakadás idejéig végezhető. Az igy fo le v  M 
fák törzse azonban szintén alaposan megtisztít: i >o 
a vértetvektŐl.

Uj fák, továbbá oltó- és szemzővesszők bőszei hő
sénél vigyázzunk, hogy azok vértetvesek ne légy 
vagy vértetves helyről ne származzanak. Az idege • 1 
hozatott fácskát tanácsos az ültetés előtt jói be
meszelni és azt ültetés után folyton szemmel • i- 
sérni, hogy nincs-e rajta valami különös fo't Ha 
vértetüt találunk a hozatott néhány fácskán ős 
vidékünk e rovartól még mentes, szedjük inkább 
ki e néhány fát és égessük el, nehogy ezekről a 
a tetü véidkünkön elterjedhessen.

Vértetves fáról oltóvesszőt vagy szemzőliajiást 
szaporításhoz használni egyáltalán nem t í- 
csos. A  szemzővesszőn ugyanis nagyon o i óz 
a vértetü szerfelett parányi foltjait meglátni

Vértetves vidéken sohasem szabad a fái. 
ós pedig valamint a gyümölcsösben úgy a f i il
lában —  semmiféle sebet sem nyitva hagyn . ha
nem rögtön be kell azt tapasztani, hogy mii a 
vértetü le ne telepedhessék. Eszerint úgy a i ' t- 
szés, mint az oltáskor keletkező sebeket, vaha rnt 
szintúgy azokat is, a melyeket a vihar oU • tt, 
rögtön he kell tapasztani. A sebek nagy száma, 
vagy azoknak kellő be nem tapasztása, oka a- be, 
hogy a sebhelyekkel igen borított almafákról n ■ rt 
nehéz a vértetüt egyszerre és végleg kiirtani. A 
temérdek sok és rejtett sebhely mindig nnl.ó/M*- 
get és sok munkát fog okozni a vértetüiriásmil.

Vórtetüvel fertőzött faiskolában, továbbá _. íi - 
mö esősben, valamint a hol a fák koronáját vór- 
t tü miatt felújították, előfordulhat a vértetü az 
illető fák gyökerén is és pedig úgy az alma- mint 
a körtefán is. Itt a vértetüt úgy irtjuk, hogy a fa 
gyökerét egészen feltakarjuk és azt elébb j tro- 
leum-emulziónak vízzel mintegy 6— 8-szor hígított 
keverékével bőven lemossuk azután az igy le
mosott gyökeret égetett mészporral körülbelül egy
ujjnyira behintjük.

Ennyiből áll a vértetü irtása, mely eleinte ki
tartó és alapos munkát és későbben pedig a meg
tisztított fáknak éber és gondos ellenőrzéséi köve
teli. A  ki mind a kettőt pontosan és lelkiismere
tesen megteszi, az a bajtól megszabadul, aki pe
dig csak látszatra dolgozik, az nemcsak nem fogja 
a vértetüt kiirtani, hanem azt még meg isszapor.ija.

Ezen útmutatás befejezéséül tudomására hoz
zuk a faiskola-kezelőknek, gyümölcsfa-kerté- le
nek és kerttulajdonosoknak, hogy mindazok!)- az 
esetekben, valahányszor egyrészt gyanú, vagy is- 
részt kétség merülne föl arra nézve, hogy \ m 
valamely esetben csakugyan vértetüről van-o - ó,
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M ó re y  né. Igaz, te már többször jegyben jár
tál. Es mindig kiadtad az utat a boldog vőlegénynek

B e r t a .  A boldog vőlegénynek ? !
M é r e y n ó. Nos igen, — boldog . . . mert 

megmenekült.
B e r t a .  De szeretetreméltó vagy! Úgy látszik 

gyakorlód magad, mielőtt jönnek a vendégek . . . 
Mondd, sokan lesznek?

M é r e y n ó. Dehogy. Ép a mennyi elfér az 
asztalnál.

B e r t a .  Ez kedves. És . . . mondd csak . . 
ugyebár Patakyt is meghívtad?

M é r e y n ó. (jelentőséggel) Persze, hogy meg
hívtam Érdekel s

B é r t  a. K i s Pataky s K it ne érdekelne % Külö
nösen mióta meghalt a nagybátyja.

M é r e y n é .  És rátestálta a vagyonát. Ötezer 

hold szántóföld érdekessé teheti az embert.
B e r t a. Óh ón Pataky iránt már régebben ér

deklődtem, csakhogy . . . .
M ó r e y n é .  Te olyan férjről ábrándoztál, aki 

saját fogatán jár.

B e r t a .  Nos igen, én nem akartam szegény 
emberhez menni. Pedig már közel voltam hozzá.

M ó r  e y n ó. Igazán V ! Te?
Be r t a Én. És épen Patnkyhoz. ó  hat évelőtt 

nagyon szeretett. Sőt meg is kórt.

M ó r e y  n é. És te kikosaraztad.
B e r t a .  Azt épen nem.

M é r e y n é. Hogyan ? hát titkos mátkaság ?
B e r t a .  Az sem. Hallgass csak meg,hogy volt 

az egész. Hisz tudnod kell, hogy segítségemre le
hess.

M é r e y n ó. Hallgatlak.

B e r t a .  Hát, amint mondom. Pataky nyilatko
zott. En is szerettem akkor, csakhogy haboztam. 
Szép fiú volt, csakhogy alig volt egy garasa. Pe
dig ón jó  partit akarok csinálni. Gyűlölöm a sze
génységet, irtózom a nélkülözéstől. Ha férjes nő 
leszek, élvezni akarom az életet. Kocsin járni, tár
saságba menni, páholyt bérelni, jourokat adni. 
Nem pedig harmadik emeleten lakni négy szobás 
lakásban és gyalog menni a ligetbe . . . .

Nos Pataky megkért és ón közel voltam, hogy azt 
a bolondságot elkövessem. Igazán szerettem őt, 
de mint mondom, haboztam. Az athlóta-bálon tör
tént, a második négyes alatt. Ő nyilatkozott két 
tour között. Persze nem kívánhatta, hogy rögtön 
igent mondjak. Csak azt kívánta, hogy bátorítsam.

M ó r e y n ó. S te bátorítottad ?
B e r t a .  Tehettem-e mást ? Mondom, hogy sze

rettem őt. Tudod mit tettem? Kettészakítottam a 
tánezrendemet s egyik felét neki adtam. Azt mond
tam, hogy nagyon rokonszenvezem vele, s csak rö

vid gondolkozási időt kérek, hogy tisztába jöhessek 
szivemmel. S ha szivem azt súgja, hogy igen, el
küldöm majd neki a tánezrend másik felét, ai.nak 
jeléül, hogy lelkem egyesülni óhajt vele, szerelem
ben, boldogságban.

M é r e y n é .  S elküldted?
B e i  t a. Hová gondolsz ? Mondom hogy szegény 

volt. Ellenkezőleg, kerültem őt, mert féltein saját 
magamtól. En igazán vonzódtam hozzá . de 
hát ki sejthette, hogy . . .

M é r ey n é. Hogy örökölni fog. Mikor még élt a 
cousinje. S a nagybátyja sem gondolt még a halálra.

B e r t a .  Hisz ha tudtam volna, hogy az a va
gyon reá szállhat. Akkor talán elviseltem volna 
ezt a pár esztendőt.

M é r e y n é .  ('halkan mintegy magához^ 
Milyen nagylelkű, (fenhangon) És Pataky ?

B e r t a .  Ó később elutazott és szem elől tévesz
tettük egymást. De most, hogy néhányszor ismét 
láttuk egymást, felébredt régi vonzalmam .

M é r e y n é .  Értem.
B e r ta. . . . s kikerestem azt a tánezrendet.
M é r e y n é .  S mit akarsz most tenni s
B é r  t a. Ott akarom kezdeni, a hol akkor el

hagytam. Es te segíteni fogsz, ugy-o s ültesd őt 
mellém ma este

M é r e y n é .  Melléd s
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vagy ha továbbá az irtásnál merülne föl valamelyes 
aggály, akkor mindezekben az esetekben közvetle
nül az alább megnevezett intézethez ('Budapest, V. 
Nádor-utcza 28.) forduljanak felvilágosításért, mely 
azt postafordultával és díjmentesen mindönkinek 
megadja.

A földmivelésügyi m. kir. Miniszter ur meg
hagyásából:

Budapest, 1899. évi január havában.
M. k i r .  á l l a m i  R o v a r t a n i  Á l l o m á s .

Helyi, vármegyei és vegyes hírek.
—  G r ó f  S z é c h e n y i  T i v a d a r  v. b. t. 

t. országgyűlési képviseld f hó 19-én Szombathe
lyen időzvén, a délelőtt folyamán látogatást tett 
dr. Károlyi Antal kir. tanácsos alispánnál, Itatko- 
vicli Vendel kanonoknál, dr. Laky Kristóf kir. kú
riai biró, kir. törvényszéki elnöknél és a déli vo
nattal Budapestre utazott.

—  Özv .  g r ó f  S z á p á r y  G é z á n  é, szül. 
Győry Mária grófnő a múlt héten Fiúméba 
utazott.

—- K e g y e l e t .  Erzsébet királyné emlék
szobrát a múlt héten leplezték le Cap-Martinban. 
A szobor talapzatára helyezett koszorúk közt két 
remek szép, nemzeti szalaggal diszitett koszorú 
is volt. Az egyiket gelsei Gutmann Henrik nagy- 
kanizsai földbirtokos helyezte oda.

—  K i n e v e z é s .  A szegedi pénzügy igazgatóság 
Kovács György Vashidegkuton állomásozó pénz
ügyőri szemlészt irodakezelési gyakornokká ne
vezte ki.

—  N é v m a g y a r o s í t á s .  Halász Ferencz 
Vasvármegye kir. tanfelügyelője az idegen nevű 
állami tanítókhoz lelkes felhívást intézett, amely
ben felkéri őket, hogy nevüket magyarosítsák meg, 
mert, úgymond, a néptanítók vannak első sorban 
hivatva hazafias tettekben a nép milliói előtt jó 
példával előljárni: és ezen eszmét ne csak maguk 
kövessék, hanem minél szélesebb körben propa
gálják. Reméljük, hogy ez a felhívás nemcsak a 
tanítók között, hanem más testületek között is 
eredményre fog vezetni.

—  S z a b a d s á g o l t  ó v ó n ő .  A vármegye 
alispánja, mind a kisdedóvó-választmány elnöke, 
Kropff Francziska nagy-nardai óvónőnek két havi 
szabadságot engedélyezett megrongált egészségi 
állapotának helyreállítása czéljából.

—  T ö r v é n y s z é k .  Weisz Bélabellatinczi ke
reskedő házán átalakítási munkálatokat végezte
tett, miközben egy fa l ledőlt, s az ott dolgozó két 
kőművest agyonütötte. A zala-egerszegi kir. tör
vényszék a ház gazdáját gondatlanságból okozott 
emberölés miatt vád alá helyezte, azonban e hó
10-én megtartott végtárgyalás után felmentette, 
mert vétkes gondatlanságot nem látott fenforogni. 
Az ügyész fellebezett. A vádlottat Dr. Hajós Kál
mán alsó-lendvai ügyvéd védelmezte.

Be r t a .  Igen. Majd beszélek neki a múltról. S 
ha látni fogja, hogy megőriztem szeielme zá
logát . . .

M é r e y n é. Egy széttépett tánczrendet! Mutasd 
csak, hogy néz ki. Még jó kondiczióban van? . . .

B e r t a .  Miért ne mutatnám. Igaz, azt hiszed, 
hogy jobban meg kellene győznöm, hogy gondol
hassa milyen gyakran vettem a kezembe ? Talán 
jó volna egy-két könycsepp . . .  de arra már nincs 
idő . . . nem száradna eléggé.

M é r e y n é. Miért ne ? Itt a tűz felet t . . .  A 
kandallóhoz megy, a tűz fölé tartja egy pillanatig, 
aztán elejti, —  a kartonlap elég. Jaj, elejtet
tem! S elégett! Ezt már nem lehet feléleszteni 
hamvaiból. De különben is - . . Patakyt nem ül
tethetem melléd ma este. Ő köztem és nénóm 
közt fog ülni, mert ő a főszemély. Ez a vacsora 
eljegyzésünk ünnepe . . . Kívülről heves csenge
tés hallatszik. Ez az ő csengetése, ismerem. Igen 
nyájasan. Ila  meg akarod újítani az emlékeket, ne 
tartóztasd magad. Én nem félek, hogy a mi el
égett, feltámad hamvaiból . . .

B e r t a ,  szintén nyájasan. K ígyó !

P e t r á i

Az e s k ü d t s z é k i  k é r d é s  v é g l e g e s  
e l d ö n t é s e .  Az igazságügyminiszter leiratilag ér
tesítette kir. törvényszékünk elnökét, hogy a múlt 
héten itt időzött Záborszky István igazságügymi
niszteri segédtitkárnak az esküdtszék elhelyezésére 
vonatkozó javaslatát elfogadta E szerint a tör
vényszéki épület udvari terme esküdtszéki terem 
gyanánt lesz használandó. A/, esküdtszék mellék- 
helyiségei számára felhasználják a fogházéi mester 
lakását és a íegyőrök őrszobáját, s az illetőknek 
a fogházi épületben más helyet fognak kijelölni. 
Lényeges átalakulások e szerint nem fognak elő
fordulni, legfeljebb az udvari terem hitsó részén 
egy ablakot fognak nyitni A tolyosók zárt helyi
ségekké való átalakítását, a folyosók fűtését s az 
ügyvédek részére szolgáló várótermet az igazság
ügyminiszter nem engedélyezte. —  Ellenben Szom
bathely város közönségének köszönetét mond azon 
készségéért, melylyel az esküdtszék elhelyezésére 
a színházépületet felajánlotta. Ugyancsak f. hó
19-én érkezett a vármegye törvényhatóságához az 
igazságügyminiszter rendelete, melyben értesíti a 
törvényhátóságot, hogy Szombathelyen esküdtbiró- 
ságot fog felállítani.

—  G y ü m ö l c s f a  l o p á s .  Folyó hó 20-án 
é jei a királyfai és részint a királyszéki határban 
a törvényhatósági ut mentén a múlt évben elül
tetett és szépen megfogamzott gyümölcsfa-cseme
téket ismeretlen tettesek kiásták és ellopták. A 
tettesek után a nyomozás megindittatott.

—  T e m e t é s  h a r a n g o z á s  n é l k ü l .  F. 
hó 11-én temették Dobronakon Májer Frigyes ot
tani ev. vallásu földbirtokost. Az egyházi szertar
tást Ilima Sándor tótmoráczi ev: lelkész végezte. 
Ezen temetés alkalmával a dobronaki plébános, 
daczára annak, hogy többek által felkéretett, a 
szokásos harangozást nem engedte meg. Ezen el
járása az evangélikusok körében méltán vissza
tetszést szült, annyival inkább, mert az előbbi 
időkben Székely és Nagy Károly plébánosok min
dig meghuzatták a harangokat, valahányszor ev. 
halottat temettek. A  dobronaki plébános ilyen el
járással rossz szolgálatot tesz nemcsak a katho- 
likus egyháznak, hanem a magyar hazának is, mert 
könnyön alkalmai szolgálhat a vallásfelekezetek 
közti béke megbontására.

—  H a l á l o z á s .  Battyándon folyó hó lG-án 
elhunyt Kühár János Jákob jómódú kisbirtokos 
75 éves korában. Megemlítésre méltó, hogy ezen 
Kühár család egyik ősének pajtájában tartatott az 
első prot. istentisztelet Battyándon 11. József csá
szár idejében a somogymegyei Nemes-Pátróról ide 
hivott Berke Balázs lelkész alatt A  pajta ez ideig 
daczolt és épen most van lebontás alatt.

—  M e g h í v ó ,  A  muraszombati járási ipar
testület folyó hó 30-án délelőtt 10 órakor tartja 
az ipartestület helyiségében az ipari hitelszövetke
zet a 1 a ku 1 ó k ö z g y ű l é s é t ,  melyre a tisztelt 
szövetkezeti tag urak tisztelettel meghivatnak. 
Tárgy: 1. Elnöki megnyitó 2. Az ipari hitelszövet
kezet megalakulásának kimondása. 3. Az igazga
tóság, felügyelő-bizottság, könyvelő és pénztárnok 
megválasztása. 4. Indítványok. Muraszombat, 1899. 
április 12. Bácz János elnök. Wilfinger Károly 
jegyző.

—  Á s z é n t - g o t b á r d i  ó r a g y á r  c s ő d j e  
— mint beavatott forrásból értesülünk —  immár 
csak rövid idő kérdése. —  Állítólag szenzá- 
cziós dolgok kerülnek majd napirendre, mert 
a részvénytársaság már hosszú idő óta passzív 
s a csődöt kérni mégis mindeddig vonakodott. 
Már hónapok óta szünetel a komoly munka s 
a kisebb hitelezőket is pénz helyett órákkal elégí
tették ki. —  Szombathelyen is egy üzletember, 
tuczatszámra köröztette a szent-gotthárdi órákat, 
s mélyen leszállított áron hozta azok\t forgalomba. 
A gyár vezetősége kétségbeesetten kapaszkodott 
mindenféle szalmaszálba. Előbb uj részvényeket, 
később elsőbbségi kötvényeket akart kibocsátani, 
de a teljesen megrendült hitel mindezen művelete
ket már csirájukban elfojtotta. Mindenféle tranzak- 
cziók voltak folyamatban, leírták a részvénytőke 
javarészét, s kimerítettek minden eszközt, hogy a 
vállalat lélekzetét megtarthassák. Elvégre —  amint 
előre látható volt —  beállt a marazmus állapota, 
s a szép reményekre jogosító vállalat, beadja a 
kulcsot.

A m. k i r .  b e l ü g y m i n i s z t e r  a tüdő
vésztől való óvakodásra inti az ország lakósait s 
e végből kiadta a követkoző figyelmeztetést: 
1 ember sok betegségnek veheti elejét, ha ideje
korán megtudja, hogy mihez tartsa magát. 2. A 
tüdővész (más szóval száraz-betegség, sorvadás hek
tika) sok embert tesz beteggé és viszen a sírba.
3. Ezeknek az embereknek a köpésében van a be
tegség csirája. 4. Hogy ettől a betegségtől magun
kat oltalmazzuk, saját jó példaadással szoktassuk 
rá köhögős vagy köpdöső embertársunkat, hogy 
ne köpjön a lakás, a hivatal, a műhely s egyébb 
tartózkodó hely társaskör, vendéglő, kávéház, korcs
ma, vasúti kocsi stb. padlójára vagy a padló nél
kül való helyiségek földjére, hanem köpőedéuybe.
5. A  köpőedény olyan legyen, hogy alaposan tisz
togatni lehessen, különben veszedelmes volna. 6.

Az is szükséges, hogy úgy magunkat, mint ruhá
zatunkat, élelmünket, lakásunkat s ennek környé
két, úgyszintén minden helyet, a hol artózkodunk, 
tisztán tartsuk, mert a tisztaság maga is sok baj
tól betegségtől megóvja az embert. Budapest, 1899. 
márczius havában. A m. kir. belügyminiszter.

G y e r m e k g y i l k o s  h á z a s p á r .  A stí
riai Murekban a csendőrség borzasztó bűntettnek 
jött a nyomára, Mai József és Juliána házastársak 
kis gyermeküket megölték és a kertben elásták.
A házastársakat azzal gyanúsítják, hogy még ki- 
lencz gyermeküket megölték. Mainé tizenöt gyer
meket szült, a kik közül csak öt van életben. 
Mainé tegnap a börtönben fölakasztotta magát.

—  O s z t á l y s o r s j e g y e k  v é t e l é r e  
a j á n l j u k  az általános ismert és jó hírnévnek 
örvendő Lukács Vilmos Budapest, V., Fürdő utcza
10.) bankházat, hol az osztály sorsjátékra vonatkozó 
mindennemű kérdésben szívesen kap mindenki 
felvilágosítást, valamint kívánatra játáktervezotek 
azonnal ingyen és bérmentve raegküldetnek.

Hirdetések.____

350/99 tk8z' Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint tkkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy özv. Berke Ferenczné 
szül. Malcsics Róza jelenleg férjezett Füredi Ádámné 
végrehajtatnak Kerécz István végrehajtást szen
vedő elleni 30 f it  tőkeköveteiéi és járulékai iránti 
végrehajtási ügyében a muraszombati kir. járásbí
róság területén lévő Ottóháza község határában 
fekvő 45. sz. tjkvben 1.1— 5. ser 10. sorsz 22. házsz. 

Kerécz Istvánt illető ^/l2 részre az árverést 443 
írtban ezennel megállapított kikiáltási árban el
rendelte és hogy a fennebb megjelölt ingatlanra 

az 1899. május 8. napján 
délelőtt 10 órakor Ottóháza községi biró házánál 
megtartandó nyilvános árverésen a megállapított 
kikiáltási áron alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok 
becsárának 10-%-át vagyis 44 forint 30 krt kész
pénzben, vagy 1881. LX. t.-cz. 42. §-ábau jelzett 
árfolyammal számított és az 1881. évi november 
hó 1-én 3333. szám alatt kelt igazságügyministeri 
rendelet 8. íj-ában kijelölt óvadékképes értékpapír
ban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. 
LX. t.-cz. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a 
előleges elhelyezéséről szabályszerű elismervényt 
átszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban, a kir. jbiróság mint 
telekkönyvi hatóságnál, 1899. február 10-én.

SAÁRY JÓZSEF, 
kir. jbiró.

3898/1898. tkkvi sz.

•Hirdetmény.
Kuzma község telekköuyve birtokszabályozás 

következtében az 1869. évi 2579. számú szabály
rendelet képest átalakittatik s ezzel egyidejűleg 
mindazon ingatlanokra nézve, a melyekre az 1886. 
XX IX , 1899. XXXV11I és az 1891. XVI. t-czikkek a 
tényleges birtokos tulajdonjogának bejegyzését rende
lik az 1892. évi XXIX . t.-czikkben szabályozott eljá
rás a telekjegyzőkönyvi bejegyzések helyesbítésével 
kapcsolatosan foganatosittatik.

E czélból az átalakítási előmunkálat helyesi- 
tése és a helyszíni eljárás a nevezett községben : 

1899. évi ju lius hó 10-én 
fog kezdődni:

Ennélfogva felhivatnak:
1. az összes érdekeltek, hogy a hitelesítési 

tárgyaláson személyesen, vagy meghatalmazott ál
tal jelenjenek meg és az uj telekkönyvi tervezet el
len netaláni észrevételeiket annál bizonyosabban 
adják elő, mert a régi telekkönyv végleges átala
k ítása után a téves átvezetésből eredhető kifogá
sokat jóhiszemű harmadik személyek irányában 
többé nem érvényesíthetik:

2. mindazok, akik a telekjegyzőkönyvekben 
előforduló bejegyzésekre nézve okadatolt előterjesz
tést kívánnak tenni, hogy a telekkönyvi hatóság 
kiküldöttje előtt a kitűzött határnapon kezdődő 
eljárás folyama alatt jelenjenek meg és az előter
jesztéseket igazoló okiratokat mutassák fel:

3. mindazok, akik valamely ingatlanhoz tulaj
donjogot tartanak, de telekkönyvi bekeblezésre 
alkalmas okirataik nincsenek, hogy az átírásra az 
1886. XXIX . t.-cz. 15— 18. és az 1889. XX X V III.
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t.-cz. 5, 6, 7 és 9. §-ai értelmében szükséges ada
tokat megszerezni iparkodjanak és azokkal igé
nyeiket a kiküldött előtt igazolják, avagy oda has
sanak, hogy azt átruházó telekkönyvi tulajdonos az 
átruházás létrejöttét a kiküldött előtt szóval is
merje el és tulajdonjog bekeblezésére engedélyét 
nyilvánítsa, mert különben jogaikat ezen az utón 
nem érvényesíthetik és a bélyeg- és illeték elenge
dés kedvezménytől is elesnek; és

4. azok, kiknek javára tényleg már megszűnt 
követelésre vonatkozó : álogjog, vagy megszűnt 
egyéb jog van nyilvánkönyvileg bejegyezve, úgy
szintén az ily bejegyzésekkel terhelt ingatlanok tu
lajdonosai, hogy a bejegyzett jognak törlését ké
relmezzék, illetve, hogy törlési engedély nyilvání
tása végett a kiküldött előtt jelenjenek meg, mert 
ellenesetben a bélyegmentesség kedvezményétől el

esnek.
Kelt Muraszombatban a kir. jbiróság mint 

tkkvi hatóságnál, 1899. április hó 6-án.

Saáry József,
kir. jbirö.

1899. április 23. _________  __.

3521/1898. tkkvi sz.

fi ird étin ény.
Tibori a község telekkönyve birtokszabályozás 

következtében az 18C9. és £579. számú szabály
rendelethez képest átalakittatik s ezzel egyidejűleg 
mindazon ingatlanokra nézve, a melyekre az 1886. 
XXIX , 1899. XXXV III. és az 1891. XVI. t.-czikkek a
tényleges birtokos tulajdonjogának bejegyzését rende
lik az 1892. évi XXIX . t.-czikkben szabályozott eljá
rás a telekjegy zőkönyvi bejegyzések helyesbítésével 
kapcsolatosan foganatosittatik.

E czéiból az átalakítási előmunkálat hitelesí
tése és a helyszíni eljárása nevezett községben: 

1899. évi május hó 25-én 
fog kezdődni:

Ennélfogva felhivatnak:
1. az összes érdekeltek, hogy a hitelesítési 

tárgyaláson személyesen, vagy meghatalmazott ál
tal jelenjék meg és az uj telekkönyvi tervezet el
len netaláni észrevételeiket annál bizonyosabban 
adják elő, mert a régi telekkönyv végleges átala
kítása után a téves átvezetésből eredhető kifogá
sokat jóhiszemű harmadik személyek irányában 
többé nem érvényesíthetik;

2. mindazok, akik a telekjegyzőkönyvekben 
előforduló bejegyzésekre nézve okadatolt előterjesz
tést kívánnak tenni, hogy a telekkönyvi hatóság 
kiküldöttje előtt a kitűzött határnapon kezdődő 
eljárás folyama alatt jelenjenek meg és az előter
jesztéseket igazoló okiratokat mutassák fel;

3. mindazok, akik valamely ingatlanhoz tulaj
donjogot tartanak, de telekkönyvi bekeblezésre 
alkalmas okirataik nincsenek, hogy az átírásra az 
1886. XXIX. t.-cz, 15— 18 és az 1889. XXXV III. 
t.-cz. 5, 6, 7 és 9. §-ai értelmében szükséges ada
tokat megszerezni iparkodjanak és azokkal igé
nyeiket a kiküldött előtt igazolják, avagy oda has
sanak, hogy az átruházó telekkönyvi tulajdonos az 
átruházás létrejöttét a kiküldött előtt szóval is
merje el és tulajdonjog bekeblezésére engedélyét 
nyilvánítsa, mert különben jogaikat ezen az utón 
nem érvényesíthetik és a bélyeg- és illeték elenge

dés kedvezménytől elesnek: és

4. azok, kiknek javára tényleg már megszűnt 
követelésre vonatkozó zálogjog, vagy megszűnt 
egyéb jog van nyilvánkönyvileg bejegyezve, úgy
szintén az ily bejegyzésekkel terhelt ingatlanok tu
lajdonosai, hogy a bejegyzett jognak törlését ké
relmezzék, illetve, hogy törlési engedély nyilvání
tása végett a kiküldött előtt jelenjenek meg, mert 
ellenesetben a bélyegmentesség kedvezményétől el

esnek.
K e l t  M u r a s z o m b a t b a n  a  k i r .  j b i r ó s á g  m in t  

t k k v i  h a t ó s á g n á l ,  1 8 9 9 .  á p r i l i s  h ó  6 -á n .

S a á ry  József,
kir. jbiró.

MURASZOMBAT ES VIDÉKÉ
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« Növények palántái
és műszaki évelő növényéiből egy

>

»  gyog y-
óvet betöltött szép palántát ültetésre kap

ható utasítással a termeléshez

Agnelli József plébánosnál
C sá r i, via: Sasvár. (Nyitram.)

Gyógy- és műszaki növények termelője.

Á ra  100 darab 5 frt 
1000 „  25 „

5000 darab nagyobb vevésnél ezrét 18 írttal

10000 ,, „  . 15 „
és ennél péld. „5000 db“  nagyobb vevéseknél 

10 forinttal számítom egyleteknek azok tag-

^00000000000000000

Magyar Kincso

8
O

s

a jainak, iskoláknak, tanintézeteknek, és ilye- ^  
j  neknek megállapodásom szerint kedvezményes ^ 
^ árban számítom. ^

< ►

e r e d e t i  b u r g o n y a ,

mely rendkívül jó  tulajdonságai miatt 

Európa legtávolabbi országaiban is (fln- 

golország, Skandinávia stb.) terjed.

K a p h a t ó :

létesítőnél. Agnelli József plébánosnál

C sá r i, via:  S a s  v á r .  (Nyitramegye.) 

Á ra  100 kilogr. 6 frt.
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Budapest, V., Lipót-körut 18. sz.

(Vígszínház mellett, a nyugati pályaudvar s Margithid közelében.)

A közönségnek pártfogását kérve, ajánlja (iarrett 
lt. és fiai féle legújabb szerkezetű compound gőz- Q  

J r  mozdonyait félstabil- és stabilalakban, a me- O
lyek 40 százalék tüzelőanyag megtakarítással dolgoznak. O  

Gőzmozdonyokat és gözcséplöket négyszer fordítható O 
aczél-dobsinekkel, toldást nem igénylő szalmarázókkal és O  

szita felülettel, minden nagyságban. w

_  ^ ^  ^  Minden fajta lovas cséplökészleteket, arató- és O

vetögépeket, szecskavagókat. répavágókat g
"  minden más gazdasági gépeket. q

O  i S F *  Vidéken lakó szolid ügynökök kerestetnek! O

80OOOOOOOOOC OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

!!! Használjon Ön F E G Y V E R K E R E K E T  !!!
Különös előnye:

ütólérhetlei)
könnyű járás

(megerőltetés nem létezik.)

s t e y r i  f e g y v e r g y á r
a világ legnagyobb karékpárgyára.

i r j e g y i í k e k  i n g y e n  és bé r ment v o .  
Magyarországi vozérügynökség:

KANN és HELLER czégnel
Budapest, Váczi-körut 62.

0006 oőőóó 00000 ooböoóo 000000 000000000

£  Hirdetmény. £
Ezennel közhírré tétetik, hogy miután a m. kir. pénzügyminisztérium ellenőrző közegei a 

magy. kir. szabadalmazott osztály-sorsjáték (IV. s o r s já t é k ) 1. osztályra szóló sorsjegyeket felül
vizsgálták, azok a főelárusitóknak elárusitás végett kiadattak.

Az I. osztály húzása 1899. évi május 18. és 19-én lesz. A húzások a m. kir. ellenörzo-hatósag 
és k irálji közjegyző jelenlétében, nyilvánosan történnek a Vigadó termeiben —  Sorsjegyek a magyar 
kir. szabadalmazott osztálysorsjáték valamennyi elárusítónál kaphatók.

Budapest, 1899. évi április hó I6-án.
M. k ir . s z a b a d a lm a z o tt  

o s z tá ly s o r s já té k  ig a z g a tó s á g a .

LÓNYAY. HAZAY.

OOOOOOOOOO OOOOOO OOQQO OOOOOOOO OOOOOOO
Újházi Miksa, nyomdai műintézet, Muraszombat.
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